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 اردو کی نمائندہ مترجم خواتین میں زینت حسام کا ادبی مقام و مرتبہ 
Zeenat Hassaam's literary position among Representative Females of Urdu Literature 

i  شاذیہ پروین  ii   ڈاک ٹر شگ فتہ حسین 
 

Abstract: 
Translation is an indispensable tool for turning the concept of world literature into a concrete 
reality. The process of translation serves as a bridge between two languages. The female 
translators mentioned in this article have a prominent and unique place in Urdu literature. 
These women have explained the most prominent points of the, civilization and society of their 
time in every way and these representative women are also recognized as the identity of Urdu 
literature in the sense that they not only developed the cultural features of their mother tongue. 
In his writings, Ikasi described not only the culture and way of life of foreign countries, but also 
their practical life and individual and collective problems. These women made their own literary 
identity in this journey of consciousness. Zeenat Hussam has written articles on individual 
strength and forced labor since her retirement from the Pakistan Institute of Labor Education 
on Selected translations on world and science fiction. 

Keywords:  Translations, Indispensable Tools, Concrete Reality, Science Fiction and 
Representative Women. 

  زبانوں  دو  ترجمہ۔ نہیں ممکن انکار ےس اہمیت  کی تراجم لیے  ےک دینے رنگ  کا حقیقت کو تصورات  ےک ادب عالمی
ہنگی  ہم  اور   روابط  درمیان  ےک  خواتین  ۔ہے   عمل حامل  کا  فوائد  الجہات  ک ثیر  ترجمہ  میں  ادب  ۔ ہے  بنتا  ذریعہ  کا  ا 

  ے ک  عہد  اپنے  اپنے  ےن  نگاروں  ترجمہ خواتین  ۔ہے  کیا  حاصل  مقام  منفرد  اور   نمایاں  میں  ادب اردو  ےن  نگاروں  ترجمہ
 ےک  شناخت  کی  ادب   اردو  بلاشبہ  خواتین  نمائندہ  ۔ہے  ڈالی   روشنی  پر  پہلوؤں  تہذیبی  اور   ثقافتی  معاشرتی،  اہم
 ۔ہے گ ئی کی بحث میں  ےمقال اس پر جس ہے کا حسام  زینت نام ایک  ےس میں ہی ان ۔ہیں جاتی پہچانی پر طور 

 ۔ ، زینت حسامخواتین  نمائندہ ،ےافسان سائنسی وسائل، ناگزیر  تراجم، : الفاظ کلیدی 

سا نی

 

ن
  و  تہذیب ا 

 

  مطالع  کے ا ر تقاء  سماجی ۔ہ  ا د ا کیا کرد ا ر  ا ہم بہت ن  ترجمے می  ا ر تقاء کے تمدن

ا    و ا ضح  س 

 

 ت ا نون   ک   ہ   ہوت

 

سا نی   س   جول  می   ت ا ہم   ا و ر    سمجھوت   می   ا  پس  کے   ر

 

ن
  بھرپور    ن   معاشرو ن  ا 

   کے  ےمعاشر  ےد و س   ن  ےمعاشر   ا ت ک۔  کیا   ا ستفاد ہ

 

   و    تجرت ا ت

 

  ا و ر    ا ت ک  پھر  ا و ر    بنات ا ،   ر ا ہ  مشعل  کو  مشاہدا ت

 

 

   ا س   س   ا متحان

 

ت
ق
سا نون  ج ب    ہوا    سا من   و 

 

ن
ک   علاق  ے د و س  س   علاق   ا ت ک   کو   ا 

 

   ت

 

ا    کوچ

 

  و ہ   یہ ۔  پڑا   کرت

   ر ا ئ   می   ا  ت ا د ی  و سی  د   ج ب    تھ   مرحلہ

 

 ت ا ن

 

سا نی  ا س   ا و ر   جانن   کا  ر

 

ن
   کے  گرو ہ   ا 

 

   و    خیالات

 

  ا  گاہی  س  تصور ا ت

ا گز

 

  ک  ترجمے   پر  مرحلے ا س ۔ بن  یرت

 

 ۔ گئی ک  محسوس  ضرو ر ت

   منسب    ا یسے  س   تجربے  ا و ر    شعور   ے گہر  ا پن   نگار   ترجمہ 

 

ا    می   عم   چناو   کا  ا لفاظ

 

  س   جن  ہ   لات
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ii  ( پروفیسر ایمرائیٹس، شعبہ اُردو، دی ویمن یونیورسٹی، ملتانCorresponding Author ) 
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و م   کے  قوم  ا ت ک
عل

و م  کے  ا قوا م  د و سی  س   
عل

   می  

 

  ا س   ہیں  ا  ت  می   و جود   ےد ھار    نئے  کے  ر عنائی  و    ج د ت

 ر یعے  کے  ترجمے  لیے

 

   د

 

 ت ا ن

 

سا نی  نئے  می  ر

 

ن
و م  سماجی  و   ا 

عل
   جو  ہیں  ا  ت  سا منے  

 

 ت ا ن

 

  سن   می  ترقی  ا و ر   نشوو نما  ک  ر

 ر یعے   کے   ج  ہ   عم  و ہ ترجمہ ۔ ہیں لیت   کر   ا ختیار    د ر ج   کا   می

 

ر ا د   کے   ے معاشر  ا پن   نگار   ترجمہ   د
ف
  سماجی  ک  ا 

ا   ہموا ر   ر ا ہیں  ک   ر ہنمائی  ثقافتی  و 

 

 د ر میا  کے  ا قوا م  مختلف  د و   نگار   ترجمہ  لیے  ا س  ہ  کرت

 

ا    مہیا  فار م  پلی   سماجی  ن

 

  کرت

 ر یعے  کے   توترجمہ   طرف   ا ت ک   ہ   ۔ ہ

 

سا نی   د

 

ن
و م   ا 

عل
   می   

 

ت

 

ن
   نئ   

 

  طرف   د و سی   تو   ہیں   ا  تی  سا منے  ا یجاد ا ت

   ک   ترجمے 

 

ت
ل
ا  مستفید س ٹیکنالوجی   ج د ت د    بدو 

 

   ہوت

 

ا  ہو ا  سا ن

 

 ہ   ہ  جات

 

۔  ہیں   جاتی   چل   ہوتی تر و سیع  حدو د  ک   د

 ت ا نون   مختلف   طرچ   ا س

 

   ک   ممک   کا  گمان  کو   ترجمے   یون  ہیں  ملتے  موا قع  کے  پھولنے  پھلن   کو  ر

 

سکت
  ا ر د و  ۔  ہیں   ے 

   ک  ترجمے

 

 ت
ن
   ک  ر و ا 

 

لاس

 

ا ک  ا فسوس  تو  جائے  ک  ت

 

ا   نہیں  سا منے  منظر  پس  خاص  کوئی  کا  ا س  ک  ہ  یہ  پہلو  ت

 

  ۔ ا  ت

 ا کٹر

 

ی  جمیل  د  

لب

  و ا لی ن ا   سا منے می  عم   کے  ترجمے جا

 

کلات

 

ش
م

 کرہ  کا 

 

د

 

  ت

 

  ا ن

 

 : ہیں  کرت می  ا لفاظ

 ا سلوت    فکرو   شخصیت،  ک  مصنف  مترجم،  می  ا س   ہ  کام   مشکل  ا ت ک   یقیناً  کام  کا  ترجمے’’

ا  بندھا س

 

  ا س   طرف ا ت ک ہ  ہوت

 

 ت ا ن

 

  طرف  ا پنی ا س  ،ہ  ر ہا جا کیا  ترجمہ کا ج  کلچر،  کا ر

   ا س  طرف  د و سی   ا و ر   ہ  کھینچتا

 

 ت ا ن

 

  خود    د و ئی  یہ  ،ہ  جار ہا  کیا   ترجمہ  می  ج   کلچر،  کا  ر

  کو شخصیت ک مترجم

 

‘‘ ۔ہ د یتی تور

[۱ ]

 

 و ن ۔  ہیں   ترجمہ   کا  ا د ت    فار س  بیشترکتابیں  می  عہد  کلاسیکی

 

ز
ن 
   تہذیب،   ہمار ی  ا گرچہ  ن   ا نگر

 

  تمدن

  ا د بی ا و ر 

 

ب

 

 ا  بھی  می  ترقی  و  ترو ی  ک  ا س طرف  د و سی لیکن کیا  میٹ  ملیا  کو شناج

 

ز
ن 
 ا ل طرچ  ا س  حصہ  

 

  ک  د ت ا   د

 ی

 

ز
ن 
   ا نگر

 

 ت ا ن

 

   ا ر د و    ترا جم   کے   ر

 

 ت ا ن

 

   ہوئے  چاہتے  نہ  طرچ  ا س  ا و ر   کرو ا ئے   می  ر

 

ز
ن 
   ا ر د و   ن  ا نگر

 

 ت ا ن

 

   ک   ر

 

د مب

 

  ج

 ا لی کر

 

 ۔  د

   کے   ترجمے  

 

ر و غ
ف

ما لک  جن  تو  ہوا   د ر پیش  مرحلہ  کا  
م

  ک   مل   ا پن   ا و ر   سمجھا  کو  ا ہمی   ک  ترجمے  ن   

 

 

 ت ا ن

 

  کے  ر

 

ر و غ
ف

  ک   

 

ر ا د   کے  قوم  ا پنی ا و ر   بنائے  د ا ر ا لترجمہ  ہوئے  ر کھت   سا منے کو  ضرو ر ت
ف
 ت ا د ہ  ا ت ک  کو  ا 

 

 ت ا نون  ر

 

  ر

ا لی   و   ترجمہ   می  یونیور سٹیون۔  کرو ا ت ا   ر و شناس   س

 

  سا منے   بھی   نتائ   خوا ہ   خاطر   و ہان کیے    قائ ے  ا د ا ر   کے   ت

   ا د بی ا پنی خوا تی  لیکن ملا مقام  ت ا و قار  کو نگار و ن ترجمہ ا و ر  ا  ئے

 

ب

 

  لیے  کے شناج

 

  جھکن   سا منے کے  ہی مرد   بھی  ا چ

   کوئی  ا گر۔  ہیں   مجبور   پر

 

   لیے  کے  حق  ا پن   خاتون

 

ا م  کا  ت ا غی  ا س  توے  کر  بلند  ا  و ا ر

 

   د ینا  ت

 

 ت
ن
  ۔ ۔ہ  چکی  ب   ر و ا 
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   کو   مرد    مطل   کا   ا س

 

   گر   کا  ر کھن   خوس

 

 لی   ک   عور ت

 

د

 

   و ہ   می   ج   ہ   ت

 

ن
 
سکی

 

ن

ا    محسوس   

 

   ۔ ہ  کرت

 

  کے   عور ت

ا نہ  کے   مرد 

 

ا نہ  بہ  س

 

  س   لین   حصہ   می   ا نور   معاشرتی  طرچ  ا س  ا و ر   گا   جائے  ہو   تباہ  نظام  خانگی  س  کرن  کام  س

 

 

ر ا ئض  فطری  ا پن   عور ت
ف

ر سود ہ  ا س   گی کرلے  کشی کنار ہ   س  
ف

 د ہ  عصبیت مرد ا نہ  تحت کے   خیال  

 

  معاشرو ن   ر

   می

 

 ل  ا ستحصال  کا  عور ت

 

 .    ہ  ر ہا  سا ر ی  و   جار ی  س  ا ر

 

  مگ   ہ  ضرو ر   کمزو ر   س  مرد   پر  طور   جسمانی  عور ت

 

 

   ن   قدر ت

 

   کومرد    عور ت

 

 ۔  د ت ا    نہیں   د ر ج   کمت   طرچ  کسیے  د

 

 ہنی  عور ت

 

  ا پنی   ا س  ا گر   نہیں   معذو ر    پر  طور   د

 ندگی ک  کفالت  خود  معاش  تو ہون  میس  موا قع  کے  ا ستعمال کے صلاحیتون

 

  لیکن ۔ ہ  سکتی گزا ر   ا  سا نی بہ  ر

 

  عور ت

 ا تی  ت ا  بنان بہتر کو حیثیت  سماجی ک

 

  مثبت  کوئی پر  حقوق کے  ا نحصار ی خود  ا و ر  تحفظ  د

 

  مرد و ن  تو گئ کیے  ا قدا مات

ر سود ہ کرد ہ قائ کے
ف

  نظام 

 

 ی س  سب   می کامیابی ک  عور ت

 

ز
ن 

   

 

   ۔بنے ر کاو ت

 

  ا و ر  ہندو ستان

 

  ج ب    می ت ا کستان

   کسی  بھی

 

 ر یعہ  ن  خاتون

 

   ا د بی  ا پنی  قل   ت د

 

ب

 

   س   شناج

 

   عدم  مرد ا نہ  ا س   ک  حاصل  شہرت

 

ے  معاشر   کے  مساو ا ت

   ک ا ٹھا  یہ سوا ل پہلا می

 

   ۔ہ   سکت   ہو   ہی   مرد   کوئی  پرد ہ  پس کے   عور ت

 

۔  سکتی  ہو   نہیں   قابلیت  یہ   می   عور ت

  کسی   ج ب  ۔  ر ہا  سا من   کا  ر و یون   ا نھی  کو   خوا تی   بھی   می   ا د ت    ر ہا   ہی   مثبت   بھی  جوا ت    کا  سوا ل   ا س   س   قسمت   بد

 

 

   تو  جمائے قدم ا پن   پر  طور    معاش   ن  خاتون

 

 ندگیان  گھریلو  ک   ا ن

 

   کیون ک  ہوئیں متاثر ر

 

ت
ق
  لگام  بے   ا و ر   و ر   طا 

 

 

 ت
ن
 د ہ   ا مر

 

   ن   مرد   ر

 

 ا د ی  جا  بے  کو   ترقی  ا س   ک   عور ت

 

   کے  فحاش   ا و ر   ا  ر

 

 ا   س  ا لقات ا ت

 

 د و ا جی ۔  نوا ر

 

 ندگی   ا ر

 

  ک   ر

   د ا ر و مدا ر   کا  کامیابی

 

 لی  ک  عور ت

 

د

 

   ک  ہ  یہ   نظریہ   کا  مرد و ن  لیکن  نہیں  تو  ت

 

  ا پنی   تو  گی   ہو   کفیل  خود   ا گر  عور ت

 لی

 

د

 

  ت

 

ب

 

ز د ا س
ن 

  کو مرد   ک  جو گیے کر نہیں 

 

 ندگی  کامیات   ا و ر  ر کھن خوس

 

  کا گزا ر ن  ر

 

  مرد   می  ا س ا و ر  ہ  ر ا ر

   ک

 

ن
 
سکی

 

ن

   ہ   

 

   لیکن  ہیں  ر کھت  مقام  ا ہم  میے  معاشر  ہی  د و نون  مرد    ا و ر    عور ت

 

  می ے  معاشر  ک   عور ت

 ۔  گیا  کیا  نہیں تسلی  د ر ج  کا ر ک  فعال  ا ت ک

   و جود  ’’  :ا قبال   بقول   ا گرچہ 

 

 ن

 

   تصویر   ہ  س   ر

 

گ  می   کائنات

 

سا نی  لیکن   ، ‘‘ر ت

 

ن
ا ر ی   ا 

 

   می   ت

 

  عور ت

ا ر ی  ک  ا د و ا ر   قدیم۔  د یتی   نہیں   د کھائی  تصویر  ک

 

   س  ت

 

 ت
ن
ا 

 

ا ہ  ت

 

   ک  ہوت

 

  کر   ر ہ  می  د یوا ر ی  چار    ک   گھر  عور ت

   ک   بچون

 

 د و ا جی  سا ت  سا ت   کے  پرو ر س

 

   ا ر

 

 مہ  ک  ر کھن   خوشگوا ر    تعلقات

 

  معاش،   سماجی،   تھی،   معمور    پر   د ا ر ی  د

  سیاس ا و ر  ثقافتی

 

ز ا ئے شمولیت  ک  ا س می  معاملات
ن 

ا م  

 

  بھی   کر نبھا کرد ا ر   فعال ا ت ک کاے معاشر ۔ہ  ا  تی نظر ت

 

 

   ک   عور ت

 

ب

 

   مح   شناج
ی

 

س
ک   جہان  ۔ ہ  مانند  ک ے  حا

 

   ہ   معاملہ   کا  مرتب   و    مقام   ا د بی   ت

 

  ا د ت    لیے   کے   عور ت
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ر ا ر  ممنوع  شج  ا ت ک
ق

 ۔  گیاتھ  د ت ا   

 ل  کاو شی   ک   نگار و ن   ترجمہ  خوا تی 
ت
   ماد ر ی   ن   نگار و ن   ترجمہ  خوا تی۔  ہیں  تحسین  قا

 

 ت ا ن

 

  ک   ر

د و خال   ا ہم  کے  ثقاف   و   تہذیب

 

   ک  شعور   علمی  ا پن   ا و ر    کیا  مشاہدہ  عمیق  کا  ج

 

ت
ل
 ت ا نون  غی   بدو 

 

  ا د بی   و   علمی   ک  ر

   غی   ا و ر    کیا   مشاہدہ   بغور    کا  ثقاف 

 

 ت ا ن

 

  کے   ترا جم   می   تحریرو ن   کوا د بی   مسائل  ا جتماع   و   ا نفرا د ی  و    سہ   ر ہ   کے  ر

 ر یعے

 

   د

 

 ۔ بنائی حیثیت  ا د بی منفرد   ا پنی ا و ر   کیا  بیان

  

 

ر ہ
ق
   ا د ت   حیدر   ا لعین 

 

   ن  تربی  ک  و ا لدی  ت ا فتہ تعلیم۔ کار ہیں تخلیق  د و سب

 

ر ا ہ
ق
  ا سلوت   کے  ا لعین 

گ  کا پختگ  ا و ر   ر و ا نی ک  د ر ت ا  می

 

   ۔ د ت ا  ر ت

 

 

 ی،  ا ر د و ،  ۔ ہیں  مقبول پر  طور   کے  شخصیت  جہت  ہمہ  ا و ر  ت ا و قار   ک  عہد  ا پن  شیری  ممتار

 

ز
ن 
  عربی  ا نگر

 ت ا نون   علاقائی   بیشتر  ا و ر    فار س

 

 ی  ن   ن ا نھو۔  تھی   حاصل   د سترس  پر   ر

 

ز
ن 
  غی   ا و ر    کیا   مطالع   عمیق   کا   ا د ت    ا نگر

 

 

 ت ا ن

 

   ماد ر ی  کو  مسائل  کے  ر

 

 ت ا ن

 

   سماجی  و   معاش ک  ر

 

کلات

 

ش
م

 نہ  س 

 

 ر یعے کے موا ر

 

 ت ا نون  د و نون  د

 

ما ثل   ک ر
م

  

   فہمیدہ   طرچ  ا س۔  د کھات ا    پہلو   نیا  کا

 

 ندگی  ا پنی  ن   ر ت ا ص

 

  و    نظم ن نا نھو۔  ک و قف  لیے کے حقوق  کے   خوا تی  ر

 کیے    ترا جم  جو   می   نثر

 

   منفرد   ا پنی  می   ا ن

 

 ۔  بنائی   پہچان

 

  ن   فہمیدہ ۔  ہیں  ر کھت  د ر ج   کا   ترا جم  تخلیق   ترا جم  کے   ا ن

ر سود ہ ا و ر  حاکمیت  ک  مرد و ن
ف

لاف   کے۔  ر سوم سماجی   

 

  ج

 

 ۔  ا ٹھائی  ا  و ا ر

و ر 

 

ش
ک

ا ہید 

 

  مالک ک شخصیت  د بنگ  ت

 

و ر ۔ ہیں خاتون

 

ش
ک

   صرف نہ  لیے کے  حقوق کے  تیا خو ن  

 

  ا  و ا ر

   میے  معاشر  و ہ ۔  ک  بھی  ج د و جہد  عمل   بلکہ  ا ٹھائی

 

ا لمانہ   پر  عور ت

 

   عدم  ا و ر   ا ستحصال  سلوک،   ط

 

  جیس   مساو ا ت

   جھجک  ت لا   کو   ر و یون

 

 ا ہدہ۔  ہیں  د یتی  کر   بیان

 

    نگار ،   ا فسانہ   مشہور    حن   ر

 

  س   حیثیت  ک   ا د یب   منفرد   ا و ر    نگار   کال   ممتار

   ا س  کیا   ا ستعمال  بھرپور   کا  صلاحیتون  تخلیق  ا پنی  ن   نا نھو۔  ہیں مقبول

 

ا م  مشفق ا ت ک  می فہرسب

 

ر ہ  ت
م
ح

  کا  خلیق 

   ہ

ح

ر ہ۔
م
 مرہ  ن  

 

 ندگی  ر و ر

 

 ندہ   ، مسکرا ت  ہنستے  کے  ر

 

   ا و ر   د ل   ر

 

 ندگیون   ک  چہرو ن  شوچ

 

  ا پن   عکس  بھرپور   کا  ر

ر ہ۔  کیا  پیش می  ا فسانون
م
ح

  ک ا فسانون کے 

 

 ت
ن
  کا  کرد ا ر و ن تخلیق  ا و ر  ر و مانوی کبھی  ن  نا نھو ک  ہ یہ  ا نفرا د 

ر ہ ۔  کیا   نہیں   ا نتخات  
م
ح

   ک   ترا جم  کے   

 

 ت
ن
   ا نفرا د 

 

   جو  ہ   ا سلوت    خوشنما  کا  ا ن

 

ا   عکاس   بھرپور    ک   شخصیت   ک  ا ن

 

  کرت

 ا کٹر  نقاد   معرو ف  ۔ہ

 

  ر قم  صدیق  علی  محمد  د

 

 : ہیں  طرا ر

ر ا ’’
م
ح

  و ہ بلکہ لگتے نہیں  ترا جم تو طرف ا ت ک ترا جم کے خلیق 

 

 ا د  طبع جگہ ک ا ن

 

 معلوم  کہانیان ر
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   طرف  د و سی   ا و ر   ہیں  ہوت

 

  یہ   پھر  تو  جائے  کیا   مقابلہ  س  تحریرو ن  ا صل  کا  کہانیون  ا ن

ا  تعجب

 

ا ثر پہلا کہیں ک ہ ہوت

 

" ۔ ہ نہیں تو غلط ت

[۲ ]

 

   ا س ک ا  گہی و  شعور   ن خوا تی

 

  ا پنی می  شعبون مختلف می   د و ر

 

ب

 

   ا س ۔ہ  بنائی شناج

 

  می  فہرسب

 ین   حوا ل   معتب   ا ت ک

 

 ین   ۔ ہ  بھی   کا   حسام   ر

 

 د و ا جی ۔  ر ہا   س   گھرا ن   ت ا ا ثر   ا و ر   ت ا فتہ  تعلیم   تعل   کا   حسام   ر

 

  ا ر

   و    مسائل

 

کلات

 

ش
م

 ین   ت ا و جود   کے  

 

   د لیر  ا و ر   ت ا ہمت  ن  ر

 

 ندگی  طرچ  ک  خاتون

 

   کا  مسائل  د ر ہیش  می   ر

 

 ت

 

  کر   د

   ن ے  معاشر   ا سا س   مرد  ۔  کیا  سا من

 

   می ے  معاشر  سفاک   ا ت ک   جو   کیا   سلوک   و ہی   سا ت   کے   ا ن

 

  کے   عور ت

ا    ر کھا  ر و ا   س   صدیون  سا ت

 

 ین   لیکن۔ ر ہا   جات

 

 ر   بلکہ ہار ا   نہیں حوصلہ  ن   ر
ہ
  ک  د یوا ر  ک لوہ  سا منے   کے مشکل 

 ندگی  ر ہیں   کھڑی   مانند

 

 ین   ن  پریشانیون   ک   ر

 

 ین   ا و ر    کیا  پیدا   و ص   کا خود ا عتماد ی   می  شخصیت  ک   ر

 

  ا ت ک   ن  ر

   ا پنی  س  حیثیت  ک  ا سلوت    منفرد    ا و ر   نئے

 

ب

 

 د و ر و ن  ن  نا نھو  ۔ک   حاصل  شناج

 

ر
م

   ک  طبقے  غریب  ا و ر   

 

کلات

 

ش
م

  

   کیا  مطالع  بغور   کا

 

 د و ر و ن۔  کیا  محسوس  کو  کرت    کے  ا ن

 

ر
م

  کیے  کے  حقوق  کے  

 

   ک  بلند  ا  و ا ر

 

  کے   ترقی  و   تعلیم  ک  ا ن

 د و ر و ن۔  ک  تحقی   س  حوا لے  کے  مشقت  جبری  پر   بچون  معصوم۔  کیں  کوششی   لیے

 

ر
م

  کو   ا ستحصال  کے  

 ۔  کیں  کوششی   بھرپور   لیے  کے  ر و کنے

 

  متعار ف   می  حلقون  ا د بی  ا نھیں  ن  ا سلوت    د لچسپ  ا و ر   ا نوکھے  کے  ا ن

 ین۔  کرو ا ت ا 

 

ا شر  بطور   ن  ر

 

 "    ماہی  سہ  ت

 

 "  ا  چ

 

   می ند ن

 

 گا  ن  نا نھو   ۔۔ کیا  کام  ر ا ت
ن 
  کے   مرکیز  گار سیا  ئی ز 

 ی

 

ز
ن 
ا و ل   ا نگر

 

  کے" سا ل  سو کے  تنہائی " ا ر د و ترجمہ   کا  ت

 

   ماہی  سہ ۔ کیا س عنوا ن

 

ز ئی گا  ن  ا چ
ن 

  نمب  مار کیز  گار سیا   

ا و ل   ا س   می

 

ا م   ترجمہ  کا  ا بوا ت    تی   پہل   کے   ت

 

ا و ل   ا س   کیاا گرچہ   س

 

  فکش   جو   کیا   بھی   ن   کلاسا    نعی   ترجمہ  کا   ت

ا ئ  می  ء ۲۰۱۸   س   لاہور  ہاو س

 

 ین  ہوا لیکن س

 

 یرا ئی خوت   می  حلقون  ا د بی کو ترجمے کے  ر

 

 ۔ مل  ت د

   مہر"   

 

 ین  "سکوت

 

 ین  ۔ہ  تصنیف  ا  فاق  شہرہ  ک  حسام  ر

 

  کو   مضامین  سا ئنسی  می  تصنیف  ا س  ن   ر

گ ا فسانوی 

 

   ۔ ۔ہ  کیا  پیش  می   ر ت

 سکوت  مہ 

ز ہام
ن 
  مہر یہوشوا    ا 

 

 سکوت

  

 

لد

 

 و ت

 

 غبار ہ    تھی  ت ا ر  د

 و   کیم

 

ز

 

ن
 گرد    جہان    مو
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ا لو

 

 د و ر ی  ک  چاند   پن  کلو ا ت

  ا لا  د ا نیال

 

 شہر  کا مسخرو ن   ر کون

 ا لغریب    ا د ر یس یوس 

ز 
ن 
ل گا

 

 ئ
ن

 سا ل  سو  کے  تنہائی سیامار کیز  گار  

 سکوت  مہرِ

ز ہام
ن 
   تھے  و ا قف  بخوبی   س   ف   کے  لکھنے  کہانی (  شوا   یہو  بیے  ا )  ا    یہوشو  ا 

 

  ا س   ا سلوت    ٹھوس  کا  ا ن

 

 

سا نی   ک  ہ  گوا ہ  کا  ت ا ت

 

ن
   ا 

 

   ک   ا د ر ا ک   مکمل  کے  کیفیات

 

ت
ل
  مقبولیت   ہی   جلد  می  حلقون  ا د بی  ن   نا نھو  بدو 

 ین   ترجمہ  ا ر د و    کا  کہانی   ک  یہوشوا  ۔  ک   حاصل 

 

   مہر’’  ن  حسام   ر

 

  کے   ‘‘ سکوت

 

  تنہائی   می  کہانی   ا س ۔  کیا س  عنوا ن

   ا لمیہ  کا

 

ا ک   کرت    د ر د    کا   تنہائی  ک   بچے  معذو ر    می   ج   ہ   گیا  کیا   بیان

 

   ک   مان   ہی  می   بچپن  ہ   ت

 

  ک   ا س   موت

  محسوس   شرمندگی  میے  معاشر  س  و ج   ک  معذو ر ی  ک  ا س  ت ا ت    ۔ہ   بنتی  سی ب    کا  ا ضافے  می  تنہائیون

ا 

 

ا   فاصلہ  س  ا س  ا و ر   ہ  کرت

 

ھئ
ک

   فاصلہ  یہ  ا و ر   ہ  ر 

 

 ت
ن
 

 

ا ک  ا د

 

ا عر  ت ا ت    ہ  ت

 

ا عری  ک   ا س   لیکن  ہ  س

 

   س

 

ت
ق
  ا و ر    و 

 

 

 ھ ۔  ا ترتی   نہیں   پور ی  پر   معیار   کے  حالات

 

   کے   بیٹ   معذو ر    ا و ر    ت ا ت    بور

 

  نفسیاتی   کےے  معاشر   فاصلہ  د ر میان

  ک  پہلو

 

ا   و ضاجب

 

 ۔ ہ  کرت

 غبارہ

ا م   می  مجموعے  ا س 

 

ا لڈ  کہانی  د و سی  س

 

 و ت

 

ا لڈ  ۔ہ  ک  ت ا تھی  د

 

 و ت

 

   ا پنی  صحافی  بحیثیت  ن  د

 

  پہچان

 ین۔  بنائی

 

   ن  ر

 

   کے  ‘‘غبار ہ’’  ترجمہ  ا ر د و    کا  کہانی  ک  ا ن

 

   ماہی  سہ   جو  کیا  س  عنوا ن

 

ے  شمار   کے  خزا ن  کے  ا  چ

ا ئ   می  ء  ۱۹۸۹می

 

ا   نمود ا ر   پر   شہر  نیوت ا ر ک  جو  غبار ہ ۔  ہوا   س

 

  نظری   کے  لوگون  مختلف  متعلق  کے  ا س  ہ  ہوت

 

 

  لوگون  غبار ہ   و ا لا   جان   چھ   پر   شہر  نیوت ا ر ک   ۔ ہ  کہانی   علامتی  ا ت ک  غبار ہ۔  ہیں  مایوس   حکام ۔  ہیں  گئ   کیے   بیان

ا    و ا ضح   کو   پہلو  نفسیاتی   کے

 

    لط   کر  د یک   کو ے  غبار   بچے  ۔ ہ  کرت

 

  ت ا لا   حکام   طرف   د و سی   تو   ہیں   ر ہ   ہو   ا ندو ر

 د ہ  خوف

 

  کر نہیں  تباہ کو ے غبار  ا س  و ہ ہیں  ر

 

سکت
 ۔ ے 

 گرد  جہاں

 ین   ترجمہ  ا ر د و    کا   کہانی   ک  جن   کار    کہانی   ا گلے 

 

   کے "  گرد    جہان "   ن   حسام   ر

 

  کیم   و ہ   کیا؛   س   عنوا ن
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 و 

 

ز

 

ن
 ندگی   ا پنی  ن   ج   ہ   شخص  ا یس   ا ت ک  محور   کا  کہانی   ا س  ۔ ہیں  مو

 

  لیکن ے  گزا ر   می   سک   سا ل  بی   کے   ر

 و ا ل  کا  سک   ا ت  

 

  کر   نوکری   ک  کلرک  می  کمپنی  ا ت ک  ا و ر   کہا   ا  ت ا د   خیر  کو  پیشے  کے  سک   بھی  ن  ہوا ا س  شرو غ  ر

 ندگی   ا  د ھ   لی

 

 ر    ک   سک   ر

 

د

 

 ندگی  ت ا قی  ا س   بع   کے  کرن   ت

 

 ہنی   ا پنا  و ہ۔  د یتی  نہیں   د کھائی   ر نگینی  کوئی   می   ر

 

  د

 

 

 ن

 

ا م  کے  شہرو ن  چھپے  پر  ٹکٹون  و ہ  ا ت    ہ  بیٹھت   کھو  توا ر

 

ز س  چالیس۔  د یکھتا  ت
ن 

  ن   ت ا د و ن  ک  ماضی  می   عمر  ک  

 ر  ا س
ھی

گ

   کے  سک  می  خوا ت   و ہ لی  

 

 مانہ  کا عرو چ

 

   کو سک  ن  ا س  ک  لگتا  ا س۔ د یکھتا  ر

 

ا ندا ر   ا پن  کر  چھور

 

  س

ت    ت ا لا  خر  ر و یہ  نفسیاتی  یہ  ہ   د ت ا   ہک    ت ا د ا    خیر  کو  پیشے
ل
  سٹیش ا ے  ر یلو ۔  سمیٹی  پونج   جم   سا ر ی  ا پنی  ن  ا س  ا و ر   ا  ت ا   غا

ی  س

 ہل
پ

 : ہیں  لکھت ۔ سوچا کا  کرن مدا و ا  کا لمحون  ہوئے  کھوئے  ا و ر   پکڑی  ٹری  

نیا  ا  د ھ   ن  ج ’’
ْ
ز س  بی  د 

ن 
 ندگی  و ہ۔  تھی  لی  د یک  ہی  پہل  س  ہون  کا  

 

  بی   ا گلے  کے  ر

،  ا ت ک  سا ل

 

   خاموس

 

   سنسان

 

 و ن  ا  ہنی  ا و ر   مکان

 

ا   ہی  می  د فت   و ا لے  د ر و ا ر

 

  بی ۔  ر ہا  گزا ر ت

ک سا ل

 

ا  د فت  کر چل پر سڑک ہی ا ت ک و ہ ت

 

"۔ر ہا  جات

[۳ ]

 

ک  تھے  ا  ر ہ   نہیں   بھی  خوا ت    ا س  ا ت    لیکن

 

 ہنی  شدت د   ا س  ا چات

 

  ا حساس   بع  کے   جھٹکے  کے  د ت ا و    د

   ا پن   و ہ   ک  ہوا 

 

 ر   ۔ہ   جکا  کھو  ہوا س  و   ہوس
ہ
 ہ   کا  ا س۔  تھ  ہوئے  لیے  ا حساس  کا  ا جنبیت  منظر  

 

  کچ   ا س   تھ  خالی  د

  ا پنی  و ہ د ر حقیق ۔  تھ  نہیں ت ا د 

 

 ا ت

 

  ہی  کو  د

 

ر ا موس
ف

 ۔  ہ  ر ہا  جا  کہان و ہ  ک  تھ نہیں  ت ا د   بھی  یہ  ا س ۔ تھ چک  کر  

  کو کیفی  ا س

 

  ا ن

 

  می  ا لفاظ

 

 : ہیں  کرتی  بیان

   و ہ  تو  ا  ئی  ٹری  ج ب  ’’

 

 کوئی  نہ  ا و ر   لگی  مشی   کوئی  ا سْ  نہ  تھی  شے  کیا   و ہ  ک  سکا  نہ  پہنچان

 

 

 ت
ن
   عفر

 

 خوف  ک  ر ہا  نہ  ت ا د   بھی  یہ  ا س  چنانچہ  جو  تھ  چک  بھول  و ہ  معنی  کے  لفظون  د و نون  ا ن

۔ "ک نہ کوشش کوئی ک بچنے ن ا س ۔ہ کیا 

[۴ ]

 

  دوری کی چان 

 ین

 

   کے"    د و ر ی  ک  چاند"  کو  کہانی  ک   نگار   ا فسانہ   ا طا لوی  ن   ر

 

گ  کا  ترجمے  س  عنوا ن

 

  ا س ۔  د ت ا   ر ت

 ین   می  کہانی

 

 ر یعے  کے   کہانی ا س   طرف  ا ت ک  کیا   ا ظہار    کر   کھ   کا   ف کے   فکش  سا ئنسی  ن  ر

 

  محب  ن  ا نھون  د

 و ا ل  ا ت ک  کو

 

 ت ا تی  لار

 

   سا ئنسی  ا پن   طرف   د و سی   تو  کیا  پیش  پر  طور   کے  ر و ی  ج د

 

  کو   پہلو  ر و ش   کے  تجرت ا ت

 : ہیں  لکھت۔  کیا  نمات ا ن
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   می  طرچ  ا س  ا و ر ’’

 

   ا س  ا و ر ۔  ہوا   گرفتار   می  محب  ک  بیوی   ک  کپتان

 

 لیے ے  میر  س  د ن

 ت ا د ہ  می  جاننے  یہ  مجھے  کیون ک۔  گیا   ہو   شرو غ  د و ر   غمگین

 

   ر

 

ت
ق
   و ہ  ک  لگا  نہیں  و 

 

  ک   خاتون

" ۔کرتی د یکھا کر ت ا ندھ ٹکٹکی کو

[۵]

 

  
 
 الغری

 ین

 

 یکیے    ترا جم   بھی  جتنے  ن   حسام  ر

 

ز
ن 
   ا نگر

 

 ت ا ن

 

 ین  ترا جم  یہ  ۔  کیےس   ر

 

 ی   ک   ر

 

ز
ن 
   ا نگر

 

 ت ا ن

 

  پر   ر

 

 

ہ  کا  مہار ت

 

ئ
م
   بولتا  

 

 ین   ترجمہ  کا  کہانی   ک  ا د ر یس  یوس   کار    کہانی  کے  مص   ۔ہیں  ثبوت

 

  کے "  ا لغریب"  ن  ر

 

 

سا نیت  کر  ہو  د خل  می  د نیا  ک  جرم  جو   لڑکا  عمر  نو   ا ت ک۔  کیا   س   عنوا ن

 

ن
ا   بھول  ا 

 

   ۔ ہ  جات

 

  کو   لوگون  ا یسے  نوجوا ن

ا  پسند

 

  کرت

 

 ر  کے   جور ا ت
ھی
   میے  ا ند

 

 "  ا نھیں  ۔ کرت ر ا چ

 

 ند  کے   ر ا ت

 

ر ر
ف

  خود   ا و ر  ۔ د یتا لق  جیس"  

 

  لوگون ا ن

 ر ی ک ا س ۔  د یکھتا خوا ت    کے  بنن   سا تھی   کا
ہ
ا 

 

   ط

 

ت
ل
   ا  د م   عام کر  د یک   کو   حا

 

ا ک  تعل کا  ا س   ک  سکت   کر نہ   گمان

 

ر ت
ط

 

ج
  

 ہنی   مصنف  ہ  سکت  ہو  س   مجرمون

 

   د

 

   کو  کیفیات

 

ا   بیان

 

 ندگی  ا س   ہ  کرت

 

   نہیں  بھرو سہ   پر   کسی  ا  ت    می   ر
م
 

ب

 

ن

ے  کر

ا   یقین  کوئی   پر  ا  ت    ہی  نہ  و ماو ر 

 

ا   ۔ہ  کرت

 

   نہیں  بھی  مر  تو  چاہو   مرت

 

سکت
 : لگا  گھور ن  کو   چاند  س  بسی  بے  ا لغریبے  

   ک   تو  د یتے  کر  قتل  کو  ا س  ا گرتم“

 

ا   معلوم  یہ  مجھے  ک   ا ر

 

 ا گر  سکت  جا  کیا   نہیں  ا عتماد   پر  تم  ا ت    ک  ہوت

ا    ہو   مانند   ک  بھیڑی  ماد ہ  ا س  و ہ  تو   بیٹھے  کر  قتل   ت ا   ا ت ک  کوئی

 

 کھا  کو  بچون   ہی  ا پن   جو   ہ  جات

"۔ہ جاتی

[۶ ]

 

 شہر ک  مسخروں 

   نگار   ا فسانہ  کے  ا مریک   لاطینی  طرچ  ا س

 

   کے"  شہر  کا   مسخرو ن"  ترجمہ   کا  کہانی  ک   ا لار کون

 

  س   عنوا ن

ا   نظر  پہلو  کا  ثقاف   عوا ی  ک  ا مریک  لاطینی  می  کہانی  ا س۔  کیا

 

  کر  گھوم  جگہ  جگہ  ا و ر ا و ر   شہر  لیما  پرد ہ   پس  ۔ہ   ا  ت

ت   و ا لون،  بیچنے چیزی

 

ن
ا  نظر سہ  ر ہ  کا و ا لون د کھان  کر

 

   ۔ہ  ا  ت

 سال  سو کے تنہائی

 گا  سا ل   سو   کے  تنہائی
ن 
ا و ل  طویل  ا ت ک  کرد ہ   تحریر   کا  مار کیز   گار سیا  ئی ز 

 

ا و ل   ا س  ۔ ہ  ت

 

  نعی   ترجمہ   کا  ت

 ین  ترجمہ  مکمل  د و سا   ہ  کیا   بھی   ن   کلاسا 

 

 "    ماہی  سہ  می  ء۲۰۲۰  جو  کیا   ن   حسام   ر

 

ا ئ   س  کرا چی"    ا  چ

 

  س

 گا۔  ہوا 
ن 

ا و لون  کے  ز ئی

 

   ا و ر   حقیق  ماضی  می  ت

 

ا   ت ا ت ا   مرکب  کا  ر و مان

 

   ۔ہ  جات

 

ا و ل  کے  ا ن

 

  پر   تصور   ا و ر   حقیق  ت
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ا م  بھی  نگار ی حقیق  جاد و ئی می  جن  ہیں  ہوت  مبنی

 

   ۔ہ  ہوتی  س

   ا یسے  ا ت ک   سا ل  سو   کے   تنہائی

 

   ک  ج  ہ   کہانی  ک   خاندا ن

 

  ہ   گئی   ا بتائی  ر و د ا د   مختصر  ک  نسلون  سا ت

 و    ا ر سلا

 

د

 

 ی  ا و ر میکات

 

ز
ک
   ا پن   ا پن   جو  ہیں  کرد ا ر   مر

 

ا د ی  کر  لے  مول  مخالفت  ک  خاندا ن

 

 و  ۔  ہیں   کرت  س

 

د

 

  میکات

ک  سا ل  د و   ہیں   ک   شیش   د یوا ر ی   ک   ج   ہ  د یکھتا  بست   ک   شیش   ا ت ک  می   خوا ت  

 

   ک  بست  ا س  و ہ  ت

 

لاس

 

  می   ت

  گھر  پر  جگہ   ا س سا ت  کے  ا ر سلا  و ہ  ۔ہ   سکتی  م  ہی  می  خوا بون  بست   ا یسی ک  ہ   ا  تی سمج  ا س  پھر مگ  ہ  ر ہتا

ا 

 

   ہ   د یکھتا   می   خوا ت    جگہ   جو  ہ   بنات

 

  س   د نیا   بست  یہ   ۔ ہ  ہوتی  پیدا ئش  ک  بیٹ   ا ت ک  ا و ر    بیٹون   د و    ہان   کے   ا ن

   ا ت ک۔  ہیں   لوگ   ا  ت ا د   می  د نیا  ہی  ا پنی   یہ ۔  نہیں  عل   کچ   می ے  ت ا ر   کے   بست  ا س   کو  د نیا   ۔ ہ   تھل   ا لگ

 

  د ن

 و ن  شعبدہ  کچ  و ہان

 

ا  ا    گرو ت    کا ت ا ر

 

 ت ا ن شعبدہ   کو لوگون و ہ  ہ  جات

 

ا  پیسے  کر  د کھا  ت ا ر

 

  ۔ہ  بٹور ت

 

ت
ق
  کے   گزر ن و 

   و ہان  سا ت  سا ت

 

ا   چرچ

 

ئ

 

   د   ا ت ک  ا و ر    ہ  ت ی

 

   سکار ی  ن

 

 ت
ن
   و ہان  مجسٹر

 

  کے  سکار   ا نتظام   کا  بست  ۔ہ   ٹپکتا  ا  ن

ا   د ت ا   کر  ماتحت

 

ا   ا ت    ۔ہ  جات

 

   می  بست  ا س  ہ  ہوت

 

   کا  سیاسب

 

 ر   پہل۔  ا  غار
ہ
  ا و ر    مذہ ب    پھر  ، ا  ئے  لوگ  س  ت ا 

 ،

 

   ج ب    ا و ر    سکار    پھر   چرچ

 

  و یٹ   کنزر    د و سی   ا و ر    ت ا ر ٹ   لبرل   ا ت ک   ا  گئیں،   می   و جود    ت ا ر ٹیان   د و    تو  ا  گئی  سیاسب

 ۔  ت ا ر ٹ

 

لافات

 

ئ

 

ج
   کا  جنگی  خانہ   می  بست  ا و ر   ہوئے  شرو غ   ا 

 

ک  سا ل  ا و ر بی  ہوا    ا  غار

 

  ا و ر    ر ہی   جار ی  جنگی  خانہ   یہ  ت

ا و ل ۔  ا  ت ا   کر  ب   ہیرو   می  ا س  ا و ر یلیانو  کرنل  تو  ہوئی   بند   جنگی   خانہ   یہ   ج ب  

 

  چن   ا و ر یلیانو   کرنل   پر   ا ختتام  کے  ت

 

 

 ا ت

 

ز
ن 
   یہ  می  جن  ہ  پڑھتا  د ستاو 

 

ا   د ر چ

 

ک  سا ل  سو  ا ت ک  بست  جو  ک  ہ  ہوت

 

  و ہ   ر ہ  می  حصار   کے  تنہائی  ت

 ۔  سکت  ہو  نہیں نیا  کچ  سا ت کے  ا س سکتی  ا ٹھ نہیں  د و ت ا ر ہ

ا و ل   ا س   مار کیزن

 

   کا   چیزو ن  چار   می   ت

 

   ا متزا چ

 

  حقیق  ا و ر   خوا ت    ماضی،   ت ا د ،   می   جن   ہ   کیا   بیان

 ھ  س  سب    ا و ر   ہ

 

ز
ن 

   کا   حقیق  ج  کر  

 

   کا  نظام  ا  ت ا د ت ا تی  نو  ہ  و ہ  ہ  بیان

 

  ا  ت ا د ت ا تی   نو   یہ  و یسے  ت ا لکل  و ہان  ہ  ا  غار

   کا  نظام

 

ا   ا  غار

 

   جیس  ہ ہوت

 

 ندگی  ا پنی  ا   نظام،   ا پنا  کا  ج بست  ا یسی   ۔ہوا    می ہندو ستان

 

   ا پنا  ا و ر    ہ ر

 

   طرر

 

  معاشرت

ز ہم  د ر ہم  نظام   کا  ا س   تو  ہیں   ہوتی  قاب   طا قتیں  پربیرو نی  ا س  ج ب    ہ
ن 

ا   ہو  

 

  کو   نظام   نئے   لوگ  پرا ن  ہ   جات

   می می  ا پنان

 

ا   جبکہ ہیں   کرت  محسوس  ہچکچاہ ب

 

   نہیں   و ہ  نظام   پرا ت

 

   چھور

 

سکت
  تباہی   جو   س   و ج   ک   د    تض  ا س  ا و ر    ے 

ا و ل   ا س  ہی   ا یس۔  ہوتی نہیں  ہوئی  چھپی س کسی  و ہ   ہ  ہوتی

 

ا   بھی   می   ت

 

   ۔ہ ہوت

 

ب

 

 ہ ت

 

  ہ   کیا ترجمہ جو  ن ر

 ا د  طبع بلکہ  نہیں ترجمہ و ہ

 

ا  پور ا  پر ف کے  نگار ی ترجمہ ا ر د و  ا و ر  ہ  لگتا ر

 

  ا و ر  ر و ا نی می  ترجمے ۔ہ   ا ترت

 

  کا  سلاسب
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 : ہیں  لکھت  ۔ ہ و ا ضح  پہلو

 ہ  ا تن   د نیا’’

 

ا ر

 

ا م   کوئی  کے چیزو ن  س بہت  ک  تھی  ت

 

   ا و ر   تھے  نہ  ت

 

 کر  کا   ا نُ

 

   ہوئے  کرت  د

 

 ک   ا نُ

ا ر ہ طرف

 

ا  ا س

 

ا  ضرو ر ی  کرت

 

۔‘‘تھ ہوت

[۷ ]

 

دہ  ادی 

 

 شہر  ن

ا لوکلوینو  ا د یب  ا طا لوی

 

ا   معرو ف  مشہور و   ا ت

 

 ین  ۔تھے  نگار   و ل  ت

 

ا د ت د ہ  ن  حسام  ر

 

   کے  شہر  ت

 

  س   عنوا ن

ا و ل

 

ا و ل  ا س   ۔ہ  کیا  ترجمہ  کا  ت

 

ر مائش   ک  شہنشاہ  می  ت
ف

ا   حال  کا  شہرو ن  مختلف   پرد ر ت ا ر ی  

 

ا ہ  و ہ   ۔ہ  سنات

 

  کو   ت ا د س

 

 

   ا ن

 

   ک  مہمات

 

ا   د ا ستان

 

   ن  ا س  جو   ہ  سنات

 

   کے  سیر  ک   شہرو ن   ا ن

 

ا و ل  پولو  مار کو۔  کیں  س  د و ر ا ن

 

  پچاس   می  ت

ر یب  کے
ق

ا   ا حوا ل  کا  شہرو ن  

 

ا   محسوس  س  کرن  غور   لیکن  ہ   سنات

 

  ا و ر    ہ  ر ہا  ک  حال  شہرکا  ہی   ا ت ک  و ہ  ک  ہ  ہوت

ا و ل ۔  و ین   شہر  ا پنا   کا  ا س   ہ   و ہ

 

،   و ا لی  ہون   می   شہر   پولو  مار کو  می   ت

 

  ا و ر    ن  کہانیا   ک   د ی   لی   معاش  تجار ت

د و ن کے شہر

 

ئ

 

س
ا   کہانیان ک  ت ا 

 

ا و ل  ا س ، ہ  لگتا  لیکن ہیں  ا بوا ت   نو  کے  کتات    ۔ہ  سنات

 

 :   ہ  ا  ت ا د  شہر  پور ا  می  ت

ئ لائی"
ق

   

 

 ر   خان
ہ
   ا سْ  

 

 ماً  پہ  ت ا ت

 

ا   نہیں  یقین  لار

 

   ا پنی  پولو   مار کو  جو  کرت

 

   کے  مہمات

 

 د یکھے  د و ر ا ن

ا  میے ت ا ر  کے شہرو ن

 

"۔ہ بتات

[۸]

 

ئ لائی
ق

   

 

لا  می  تجسس  خان

 

 ئ
می
ا   معلوم  و ہ   ہ  

 

  بندر گاہیں   یہ  پرا عظم،   یہ   شہر،   یہ  ا ت ا   ک  ہ  چاہتا  کرت

  لط  ا س  ن   پولو مار کو جو د ا ستانیں ا فسانوی  مح  ت ا   ہیں  می  حقیق

 

 : ہیں  سنائی  لیے  کے  کرن  ا ندو ر

ئ لائی"
ق

ا   سوا ل  س  مار کو  

 

   جو  تم،: ‘‘  ہ  کرت

 

 ہو،  د یکھتے  علامتیں  ا و ر   ہو   ر ہتے  لگے  می  کھوچ

  بتا مجھے

 

سکت
  ہو، ے

 

  س می ا ن

 

"؟ ہ ر ہا کھینچ طرف ا پنی ہمیں  مستقبل سا  کون

[۹ ]

 

ا   کر ف  ا نکش  کو مار  مگ

 

  ہی  نہ  ا و ر ۔ سکت  بنا نہیں  نقش  و ہ ک  ہ  ت

 

   ۔سکتہ   ر کھ قدم  می  علاقون  ا ن

   می“

 

 و ہان  ہی  نہ ا و ر   سکت  بنا  نہیں   نقش  کا  ر ا ستون  و ا لے جان  لے  طرف  ک  گاہون  بندر   ا ن

ا ر ی ک د ھرن قدم

 

۔‘‘  ہون سکت کر متعین ت

[۱۰ ]

 

 ین

 

 ہ  بخوبی  س  مطالع  کے   ترا جم   کے   حسام   ر

 

ا   ا ندا ر

 

   تری  مشکل  ک   ہ   ہوت

 

  د و ر    ج د ت د    بھی  می   حالات

 ما  نبرد   س  تقاضون  کے

 

  س   شعور   علمی  و سیع   ا و ر    ےگہر  ا پن   ۔ ا ٹھات ا   فائدہ   بھرپور    کا  تعلیم  ا پنی   لیے کے   ہون  ا  ر

 

 

 ت
ن
ا 

 

   ک   کیا   ت

 

   ک   ا  چ

 

  ا پنی   می   شعب   کے   صحاف   ن   ا نھون  ۔ ہ  جانت   ہن   کا   منوا ن   کو   صلاحیتون  ا پنی  عور ت
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 ا ہدہ  ت لاشب  ۔منوا ت ا   لوہا  کا صلاحیتون

 

  پسند  ترقی  ک  د و ر   حنج د ت د  ر

 

 ۔  ہیں  خاتون

 :جات حوالہ
 ا کٹر جمیل ۔  ۱

 

ی، د  
لب

 یشن، ت ک  نیشنل:  ا  ت ا د  ا سلام) ایلیٹ تک ےارسطو س  جا

 

د

 

 ت

 

 ۔ ۱۳ ،(ء۲۰۱۹  فاو

 ا کٹر محمد ۔ ۲

 

ر ا ’’  صدیق،   علی   د
م
ح

ر ا :  مرتبہ  کتابیں،   چار  :مشمول  ،‘‘ نگار ی  ترجمہ  ک   خلیق   
م
ح

  ا کاد م   :کرا چی)   خلیق  

 ت ا ف،

 

 ۔ ۱۱۳ ،(  ء۲۰۱۱ ت ا ر

 و ،  کیم ۔  ۳

 

ز

 

ن
 ین:  مترجمہ  ،( ا فسانہ‘‘)گرد   جہان’’  مو

 

  مترجمہ   ، ( ے  ترجم  منتخب)  سکوت   مہر   :مشمول  حسام،  ر

 ین: مرتبہ و 

 

 ۔ ۴۶  ،(ء۲۰۰۷  پریس، سٹی: کرا چی)  حسام  ر

 ۔ ۵۴ ا یضاً،  ۔ ۴

و ، ۔ ۵

 

ت

 

ت ی
ا لوکلو

 

 ین :  مترجمہ  ،( ا فسانہ‘‘)  د و ر ی  چاندک’’    ا ت

 

  ،(ے  ترجم  منتخب )  سکوت  مہر   :مشمول  حسام،  ر

 ین : مرتبہ و  مترجمہ

 

 ۔ ۷۶،حسام ر

 ین:  مترجمہ  ،( ا فسانہ)‘‘ا لغریب’’  ،ا د ر یس   یوس ۔ ۶

 

  ،(ے  ترجم  منتخب)  سکوت  مہر  :مشمول  حسام،  ر

 ین : مرتبہ و  مترجمہ

 

 ۔ ۱۴۱ ،حسام ر

ز ئی ۔ ۷
ن 
 ین:  مترجمہ  ،سال  سو  ےک  تنہائی مار کیز،  گار شیا  گا

 

،  ت ک   پریس  سٹی:  کرا چی)حسام   ر ا ت 

 

  ، (ء۲۰۲۰  س

 ۔ ۲۵۴

ا لو ۔ ۸

 

 ین: مترجمہ ، شہر نادیدہ   ،کلوینو ا ت

 

 ۔ ۱۱ ،(  ء۲۰۱۲ پریس، سٹی: کرا چی)  حسام  ر

 ۔۵۰ ا یضاً،  ۔۹

 ۔۵۸ا یضاً، ۔۱۰


